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two LegenDs

I

Black was the without eye
Black the within tongue
Black was the heart
Black the liver, black the lungs
Unable to suck in light
Black the blood in its loud tunnel
Black the bowels packed in furnace
Black too the muscles
Striving to pull out into the light
Black the nerves, black the brain
With its tombed visions
Black also the soul, the huge stammer
Of the cry that, swelling, could not
Pronounce its sun.

II

Black is the wet otter’s head, lifted.
Black is the rock, plunging in foam.
Black is the gall lying on the bed of the blood.

Black is the earth-globe, one inch under,
An egg of blackness
Where sun and moon alternate their weathers
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twee LegenDes

I

Zwart was het zonderoog
Zwart de binnentong
Zwart was het hart
Zwart de lever, zwart de longen
Niet in staat licht op te zuigen
Zwart het bloed in zijn luide tunnel
Zwart de darmen in oven gepropt
Zwart ook de spieren
Strevend zich het licht in te trekken
Zwart de zenuwen, zwart het brein
Met zijn visioenen in tomben
Zwart ook de ziel, het enorme gestotter
Van de kreet die, zwellend, zijn
Zon niet uit kon spreken.

II

Zwart is het hoofd van de natte otter, opgeheven.
Zwart is de steen, die in schuim plonst.
Zwart is de gal op het bed van het bloed.

Zwart is de aardbol, een centimeter lager,
Een ei van zwartheid
Waar zon en maan hun weerbeeld wisselen 
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To hatch a crow, a black rainbow
Bent in emptiness
                                  over emptiness

But flying
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Om een kraai uit te broeden, een zwarte regenboog
Gekromd in leegte 
                                    over leegte

Maar vliegend
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LineAge

In the beginning was Scream
Who begat Blood
Who begat Eye
Who begat Fear
Who begat Wing
Who begat Bone
Who begat Granite
Who begat Violet
Who begat Guitar
Who begat Sweat
Who begat Adam
Who begat Mary
Who begat God
Who begat Nothing
Who begat Never
Never Never Never

Who begat Crow

Screaming for Blood
Grubs, crusts
Anything

Trembling featherless elbows in the nest’s filth
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stAmBoom

In den beginne was Schreeuw
Die gewon Bloed
Die gewon Oog
Die gewon Angst
Die gewon Vleugel
Die gewon Bot
Die gewon Graniet
Die gewon Viooltje
Die gewon Gitaar
Die gewon Zweet
Die gewon Adam
Die gewon Maria
Die gewon God
Die gewon Niets
Die gewon Nooit
Nooit Nooit Nooit

Die gewon Kraai

Schreeuwend om Bloed
Maden, korsten
Wat dan ook

Bevende vederloze ellebogen in het nestvuil


